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S HIE B FFoleh Setolte] A48 7k The P AT

A AFHRFE LK(Southern Ukrainian National Pedagogical University
K. D. Ushinsky, Ukraine)

1. M2

[ -

o] elgLo] Ao o gglojitol sFEAIE o5t AA|Z 0l sHo] A 2719l H7|(transliteration) HIOFS AAER= A
oltt. o]&F oAl 7IE A=A 9 gheoiet fAutoluto] 71 37| WHAS Falste] 2AE Tt g WAE AHEL

ot T2l APAtoA A shE dhro] ZR2o] S A (acoustic feature) 542 AFHotch thEoz fato|ygl
+AmE AT or FAste] 7 Ad P ARE AASHH oA AdE T oo A SR
Ae vl Ao sH A3 7F dig BAE ARSI st dh=of Aol 71 7] e Altekeit) o] A9

g0 Ao S7F AARER ofye} faetelue] SRS tideR sk theo] R A4 9 4tE, oF
S 59 Aol ZxAEEA 7]ofshs v & Aolth

oAy S WA= B g 9xet 23 W, T12]1 ¥4 F3(phonation type) 5 7SS 2
A5S wstel AXRI ol¢} A FAIZE7ISMPAY FARRE S710] Fol A H7IsI= Rtk ey AEAt
7F obd ol IPAE HA 52t I 571 Atz olsfshy] offal, golet &2 mizfolE ARgske AR fk=ol &
ol 7= 29 27HE = 7FsAol Sltke S JRIThY T2n wAje] wet 27kE E7)ske ol the

+ A ZAFECIHHEAMS, 2018; FF2, 2018).

o] 2-g9] 71 BIE =Sl ShsA SHolA R85k FHEelo) QAo Ralr) Qe s QJsiME T
o] 45 I5ol tiet 9ot 24 A7 AdEelof gt =old] B¢ A2 WHsks S 54
AAE ZAskL WAl vehd Zzo] 27t A e Hishs dF-E0l ololA HlEg- A2, 2002; HIETE
2010; AAF, 2018; k%, 2018). HiHo| Atoluol=s 571 B7l0f QoA M7 AFAQl FAle 14t
om Sl digh AdsAdetd EAE nlget AAo|th(Pompino—Marschall 5, 2017; Vakulenko, 2019). 714
#AH(Cyrillic alphabet)& 7IRte= sh= fAeteluols fhmojuitelAl WAl ¢lojo]7] wize] 4§ AolAl ShaAte]

A A5 e AXSHIE fA gk ol2Rt FAAQI ool EFSta k=l wAAl AR TS wier
olf R =¢| SFAE At ATA Z4 S 53 884 Sl ol A4S 27t 2] Al digh el

Bag Zgoltt.

it
E
rr

O
Tl"

® Rl ri

—}

1) o] &rEE-Le 2020 thTHylt w8 @%’O@H o] Z]Y& wro} 43 <1 AL(NRF-2020S1A5B5A17091193)2] Lghel,

2) FAZA7IZIT AFele] 28 7I2E Jithe HoflA] d=o] Folige] EAS 1T o HEjE A2 ot AY, 2018:292).
=3 goja] &7 Arge] QoA F o] 7 Wiyt ¢Hs sk2] Fethe EAIZE A7 stgTHelul]E, 2007
Az 2011).

Ee)
olo
o]
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2. O|2A H{H
2.1 2k=0{et 232[0|L0] ZASAA & S712| BV
=ole] A5 BF 19712 /o/& AT ymAle 2AHor ARRE o] A2 25 fAl uE G, Al

A8, AABT M lveolopalaral) ) ATAHE, HELoR BRHL den 28 W] wet 27 gojed TESL
3 geol ok WA el Qleld gl

= Uﬁﬂ‘ﬁ, Follgole TEad g, vhEgol Sl FESole vl =
553 RS 7KL Aolleol A% dEe 7Y B 74 —é%(plam voiceless) T 4 H-3(plain voiced), T4 2
%(aSplrated voiceless) & WE=H|(5]-8, H414, 2013:101), g=019] B¢ BT T2l 74T 118449 Aol

ot Bg, e, 450 R4 dige 2ok

Tea ZARe| 71%8 719 FAKCyrillic alphabet) & ARSSHE fAEto|ueol= Bt 22 7Hx=TH 7 240 e}
27 A2 4 of € 82 st=(E Y, 2012:192) BSEA e HolA d=rolet fAlstth -3 efolutojol= 5%
3349 §47t glom dFolA A2 22702 /B, B, I', I, I, X, 3, I, K, I, M, H, I, P, C, T, &, X, 1II,
U, I, I/7F ek 22l F 22o] @-F(two compound consonant) /ITK/eF /11 3/7F EA)3E 2ELS X2
AR wet Fes, =211, AES, AN (palatoalveolar), A, AR 2 UHI 22l ot Aol
W FEeoE EREh Aodldele TES, s, R, A (uil)ol 1 FE3olle A3 (approximant) ¥}t H]
f-50] Qrt. fTolyo] 2] EXoR = BE 230] HAk(hard sound)¥ AR (soft sound) ez H-ZHTH
Zoltt. 712 S7HE I3Ee AeE AASolet st B S2eE0lA St AdE= AS AxbZolzt
ot 2 =ololMe Hio] S4R EAGH] ¢ AT 8 IS ok WAk /U/E AT tidollAl Alelshal
o wEbA A2 217000 R 270 Eetete] & 237H9] Abgol - didolt

=] wAfoME Atolto] A& FARE 71 ko] ahgel thgste] AAlstal Q=T B4-e-(2007)2F &
FT(2012)F A AW 2 3 tigol Am oA AAE= 2ol ASdEh o= I
QI Are] FEo= A AFARe] HZA4A Q1A SESHAY SRS 54 wtdshA] ¢kl A =2
Sk67] dhe o= Helth tals] aetolute] 57F 3719 71 ol tigt wAAlZI9F A o] Hasdo] =ofEHA X
o IPA ®7]¢} Hesto] A2 A7t o]Fo|HtHPompino—Marschall 7]}, 2017; Vakulenko, 2019). & ofz]2 A
AAdetd EAo] FESHA| ¢fobA ofplZo] Lot PAf= FUTE 7|l wet dh=oiet fAgtoluolE HuE 4
Itk Aol 71&9] 27 A Eoks Aol & 4 QL

71E QoA A SHE hxolet fAgtelue] AZAAE IPAE 702 HiSoiEH ofel (& D} Ltk olE
HA 5 2dofo] 3 2+ 4 of o B85 7H= Aol =7t b n o = AR gi8ste A

g A= Rl webA ghwolet fagtolue] 2] FFHE B —1‘%@5}3—, ol HiFOo=® 244 [A
“J(phonetic similarity)©] N4 7H FARE 27t= BdE= T Qo] It A22 A2 H-Sethd fhmo] 2] I

oCt- 0 2O

N

H

d

v}

fr do

R

S} HJJ-XJ

3) 412920142 vES AlYstals A&, 2w, FX78=2 :rL—E— 1 g dojollA] 2Ju] Zpol& 7k o] gre=ttal stgct. g
9J(2013)lME A7 [elet 5-—7“‘] 3= W19 =7 I Boyth JBv o] AT F dolE Hluwste T F o
AqrAoz Best st ooty Bsig ol @sgg;(xﬂog% 9], 2013; 4129, 2014; lan, 198495 &A=& 3dto] AHH+
Mooz HAgstart,

4) ol¢} Hi7 e Falolute] AL e ‘Pt ‘U'E k1 Ax e 422 0] ‘fresh cheese oA2] ‘sh-ch’ AMAE S} &
Zdof= olof Agoh= Ag7t gl AR A= Jofl 7PETHEAS, 2007:14).
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(& 1) 2t=0iet 23210|Lt0] XkS 2t TS 27|

Uz . - X|3- Eagl o
g | wes | exg | @s | o e awl | wes
5 | elp] #lo] cft] elt] (Kl K]
mEg | T m[ph Elth] [kh]
2 | Nlp] Blo] TIt] Ald] (K] ITg]
Djie 3t - Als] M[sT] - &[h
C 2 o[f] Cls] 3[z] | Wwlf] ] X[x] r [A]
gae |2 - - x[e] =[] x[eh]
TR Uls] A 3[dz] | Y] Ax[ds]
MES 2 -
R PIr]
oo |2 .
R B[v]
Hie st a[m L[n] o[n]
-2 M[m] HIn] -
oo |8 2[c/1]
™ 2 Nt
2.2 o0 A29| S &3
gl 229 ¥ EAE AAFe R AHE =02 4] (2014)0] EAIY g el wt 3A ol

(# 2) 00Nl Bt=0 X122l SERFE SEZ(LXIF, 2014)

7 } 54 WA R 3ol
Vot d5(8s < 4dg
FOEY 23) e (72 < #2
nEs U= M ax 2 (A2 (42
Hi=H2/F2 85 { BS <3
(HS: WU, B2/ sa2) W)
. Oft 49| Zo| 2 (A2
of Takmzte] Zo| B (TS
S | ojxg DR A89| B4 Foi B2 (42
FOEY 22) 2 ( #2
Hi-H2/F2 g2 (83
Ot 12te| Zo| Fe (EWS (7S
g 71Azte| 2o A2 (EWS (S
FOE3 22) s (HS (7
Z 2222 Hoign 2ol ¢y S Yol ZXIGIK| ot 23 SXg Hee Helsixl it

shggol WA §eE S 54 AuE v VOT/L AL A

I'UE
o
Jo
ofls
o
-
nE
QL
K
i
S
rr
o,
o
i)
i
A



HEA]

[ X R
=270 S

X] l:l‘ o= ?’tx‘g%]“’]\:‘
(A,
(breathy) WAooz Hio] ZsfiA

2020:92).

gkt 293 AL By §38 Holt £ B3| 4o

g wlgo] AHH1 - H)E AR

=
e

Fe=2, A7) (creaky) A

o
A

dee H27F s 252 Uehd & Sltk(oan,

(& 3) s=20f mIFI2| U FYH SEXE X
= i) 42 A2
Asl[EI2012) 70.05 144 7824
Z015K2004) 67 155 83
VOT(ms) Ahn(2019) 79 12 85
MES(1997) 491 395 60.3
AlX[Z(2014) 55 — 79 2-19 72-%
Asl[E2012) 154.67 197.90 214.46
Z0I5K2004) 155 187 200
FO(Hz)
Ahn(2019) 74 13 72
AlX|2(2014) 150 189 238

o

g R 7| A A2ke] oz WA {dd Rrough Atolzh qlglew, FO aA|E
o & zo]7} WA QJo] SRIHATCFSZ, 2012:88-89).
(% 4) gt=30] DE3e Yy R SXAE x|
=1} x = x
OFETZHms) | EsiiRi(2012) 41.83 30.73 4564
7IAZHms) | EeEI2012) 51.10 5.14 56
I E5{1(2012) 9R.47 39 101,64
E[H2014) 68.48 39.44 7796
FO(Hz) silzI2012) 154.79 195,57 21854
2[%H2(2014) 5962 7295 6285
FASAH2) -
0|=54(2005) 5386 5608 5208
o] i £ 294 542 ot gk upEgte] Aol /mn/o] /A/HYy Bt 42.89ms A, Riti= 7]
AFZEE [/ A[0] [aa/HT et 45.03ms 71 Ao= YERHTHAIAY, 2014:120). RVH FOQF mpabt7ke /A/3t /m/ 2t
o] BAA R Aol7k glal Z]AFgNto] [ofRt ZpolE Hlthal sk JFrhel M A 5, 2008:2FE, 2010). 7t
/5/e 3ES Zol 52 4o vt FHZo] glojA] HE= Aelohx] odrh
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(F 5) 3201 OISOl 2y SFY STRVY 24|

= A n
Ea{xI(2012) 67 109.9
i BIXHRI(2010) 56.5 791
OFEZHms)

F24%2020) 974 184.2

ZA2H2013) e 132

ZEI(2012) 52 7

HIXHZI(2010) 20.1 135

7|AFZms) E47%I(2020) 64.7 1.5

Z[A2K2013) 13 8

O|AIx} 5(2008) 37 16
silzi(2012) 1897 116.76

FRZ0|(ms) BIRHZI(2010) 76.6 R°6

OAdxH S(2008) 156 154

_ Fa{EI(2012) 2065 197.2

HIXHRI(2010) 1946 1981

SABAH2) 0|F34(2005) 6461 6641

3. 2320|H0] AtZe| SHAtE £ SFAE 24
3.1 A2 £4! gt
ol 29 2k B2 APAFE FollA o= Ak Sl 4 QUi Wl Aot} &9 &

1% T AZE B olRle AT AR olule ez 44RE SAskh
g0 Fol@ STl BE (Yo etolt orlA AN GRoIE o
oA 4L 19~22419] chetgolm] Ll = 3 oy
of 70| A 5BL 27 5E0) BAS E3 qlon, oA 192 FF A=Y TS TASKAL. =S Holn
e e R

24 go] HAE theat 2k $astoluel A 2376l BE o/ FUW CV FEY) ©oES RAY] 2AE

=5 HojoA AAG] AFAAHA A= @AstAL =80 283t ZFolAoA gAE =-S7](ICD-UX523P)E A
gt AAlstlem EESFEE 44,100 Hz, 16 bit®z HEFs] wav F49] ohd= A5,
_]

FAE BE S9tRE ZIHEE AR ZF A5 SFAEE ST B0 UA =8 Fojzte] wE 34
o] 37] ztolg Fo|uA ZEES] Scale intensity 71522 Wy ZEE 70dBZ HESelch Zh 2kgo] SR
2HEZ I} gubE BAste] S4otglnh WA mtdFo] 9 VOT, FO, B33dHI-H2)9] Al 7HxE SAstort
VOT+&= Wt (spike) 78 At X5 A7H2]9] ARRE S7451eltt. FOoF R-3-542 Fh-g0] 29k 1/3 J=5 A
gote] Pt Fu(FO)E A5k 5Ue #glel dis AHEAS B4 A wAgHDY F AAH2) wis-2 St

[m
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38,
2

the o2 mERS AL np7ka )47 FO, B

%/\LO_ éxég}g} o 6]—;1101 r;_]-i]-_O_o] M;qxq ;Hag EO]J—_
Farsiolet. mbEEo] FOet R33do] 54 =T

oflst SLstct. arERT 714770 )

2
oy
é%
!o

_\i
Ulo

S 4 9
Wuhde SRS Aolo] BHAAY &S SAstgon, IF0Id AT AHERIHNN nFHS o] 4
SR7F BU Bgo] W] WA Bge] ERES B 4352 SHTHAAY, 2014:244). 123 FAFAE nh
SEXREE

~HERS RSt stk vhAgto R njgel Mol Sae wae FUsHA 24kt of
o 1

g She] /5/k Seeel utet S7b) chbebl el 5 1 SE4oR Wee SgAEe TekAlt itk 19
U olell Ulg e Ao BHEE adtele] Aol BAel W FASHAE Hwstug stch
3.2 3120i9t 2IRNOILIO| RS 7 THS BA| B4

gitolol Saztolto] A4ge] LA EAL Hies A4S 7 tig PAS A EULT Hohgos TRsle] 4
SEDES

e,

Zo] AHE = Qe T=o] /o/E AlQlstH T dojollA /u/et /HInl/, /u/9F /MIml/Z7F 4
2 Holth 18l 85 9o Wi A L4vl QonE AARE 3712 thestel AMNE Pt gle A
A veRts dhEe] ol 2AM ule Aol the ofsleky o]z <Is

g3l SgAt WRaT E55VIE SnE e AN O Fort Baskd.

el

L i

=t ’W' 1 TR T
o .ﬁu m |.“!llﬁ?..l! J_*nl
v e
* ([ p—

(T 1y st=olnt 232l0|LIQI HIS AEZ T

Aol B [ AR T FHNNE 458 [z Bt v $atotol 2}
WA @0l [oe $astolde] AES PI7L $AI T g4k 28 Ad4 2
4 S AL Fao] WA gotq fAH SdU teow @] [l $aztolte] JI
(e thed 4 olrh JHE oFedark) 2ejeh @5to] W /2/it S7tels Holrt ZAjSHE $atoltel B
L] @] W J2/ Mg AAR Solf i £5Y Ane ojdslA ookt 1eln daAtE 2 ol2e glo]

1529

5) F9) Ams AAD0IOIN Jestdon SAoltle] Art ATAL A $ARtolIS HloR HeT Aus B
S5
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v o oyttt E3l ol A dre /I/z2 AdH w(eafo] /1)) F2 ol 1,200Hz Akolil, o]%F& /I/2 Ad=F uj
(feel®] /1/) 800Hz AZold|(-23, 2015:87°14 A1), LAztolutel SRS EAgH ZAxp F2 Fro| B+
1118Hz(sd=189.7)2 42 /I/°] © 717Hith

Gt
e e

TR 7 0
o e

T

1

(12!l 2) 51201} 2370|LI0l Q2 ABIEZ 24

& iy da

() 3=

fae] 49 28 YAt Fol, A4S, APASCE F olojolH FAsk), vhe] W 43S sk 20|
¥.3

(& 6) 2t=20] MHZQ| Uy FIE SXE HIw(0F HXI)

R wy R ol
VOT(ms) Ba(18) ( 364 = A3(7)
Fo=d 25, H) S(13) ( A7) = ZH(181)

42(24) ( BRO~H) = ZHS()

(Es: WL7| Azl BS/A4S s42| 42)

EESEH-H)

o] AFONHE Setolto] HAZ] JPAVL BA, AL g JAVE S fAST TS ol SPE
2 t-test2 NSk 1 @0 0N K/SH /3§05 () 005914 BAZOE flgt Aolg HPOm (12,
t=2312745, p=0.03928) Ul SEEARANE AL 7F Aolsk Goieke BF Safolute] BALL FAME Aol
A 242 Ado] mlS GASIEL B 4 gtk Jel= BSI FUT £& 9K 44 SIS B4 sdgo] ¢
Sl A2 WEEOR AZHGY ol g0l TRl &4 EROIAE JelxtdRedundant feature)o] A 212k

o A= WA (distinctive feature) 2 715 4 U232 HoFohD

6) AAH FAFIE AW AkoR AN ket
7) Saseluelel s AR F1d BAS AESRE eilolelE oz RS AXF BTN Ao GA4e]
21 HAelA BeAY Az sk Aol e MolFdrt,

S
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(# 7) *32i0|L0] DjE30| U FHFE SR H|IR(0F #IXI)

= R4 - 24 7t xjol(F=Z2)
VOT(ms) Nlpl22.8) = B[b)(16.3), T[tl(26) = AO[d)(188), K[k]I(35.8) = ITgl31.8)
FOEE 23, Hz) Npl(223) = B[bl(220), T[t}231) = A[dl202), K[K](40) ) T[g(181)
222E(H-H2) Nipl(1.68) = B[b)(153), T[tl2.15) = A[d](1.29), K[K](—1.25) = I1g](0.57)

T olojo] mtde 7he] the-S & T WEhs| stual SAES Bolor BAG) Heth VOTE /K/9 /175 A9
SHE 30ms olohz Al A@E1Y Fo tidz ¥4 vkt 23 $2E Uehfis HI-H2e 5= SisA

T ghol ZobAd Z1Ade WAl HY] offrhd) whbA gazteluo] mdEe 25 919t A Asel wARle] o=
ol Feell 7Pk adz odEh 4 el B¢ 492007 5o =l saEtelvo] HE AHdAE
oA BF ggow Az Hlth oo disiAs AwAl Aoz HFo] FaskHoy ¢agtelyo] 74
HEEE 2ol WSt fe ul, o] e {4 EEe HiSste] WA ez AXske Ax Yol & 4
ek,

ez mpdEolA fhsole AR vhdel faEtoluels ARed ABET N eolRE 25 A7 Mz
=t 281 3 {§32 FEcske SRR AolE Bk $A AWE o] sbEEe] T §E A
o 2

v}

(# 8) 2t=0] mME39| &y RIE SXIE H|u(0F HIX])

= e SEE Rlo(TH
OFEZHms) Z2(18) ( TW2(30.7) { Z2(456)
7 [A7ZHms) Z3(5.1)  B3(611) ( AS(56)
FO(Hz) T3(154.8) ( B3(195.6) ( Z2(2185)
FABEH2) T2(50624) = Z2(6284.83) = ZHS(7295.7)

FAeolvte] nbEEe] S FAH (E DO 471 S Hof RgsdHI-H2)E AmEteh okt
of IhE2 W VR #E, de, Aed ddS oF7] dhieel dAol I3 nldE 4 ot whdskel
FAgtolute] mpEkgo] ] Rl SYAEE RRlelal Hatet Fofl A whER 3F Aol FRlska A} HES EA
B4 (Kruskal-Wallis test for equal medians)& AAlStAT 1 A3 494 0.05014 Pk SAAH R o]zt

.0 ™(chi2=4.517, tie corrected=4.518, p=0.2107), UHZ] AL A2 thE Aoz FRIx|lo] AT HA(Tukey's

pa1rw1se)% AASFA LY

8) VOT 54 Al #4 mdek 7/Iutd ool Ad A& HiAlsta 7451 2ol S4sH. eh=o] mtadgate] 2|12H4] fAMd
A= Al AE oARETE N abd o]90] dhAEe] Fastttal wHslelr] ol
9) Pompino—Marschall 5(2017:4)o- %= fIeto|fo] mtd-3-2 7|AAJo] glokal shich
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(2 9) 232l0|Lto] mEZQ| Uy FIE SR H|w(0F 2IX])

= XIS xlol(Ezk
Ol lims) UlsIe04) = ulfleR) = Aslidioes) = AXGlEod
78472Hme) Ulst6) = ulfles) ) Aslies) = LKEI4s)
FO(H2) U[s]255) = ulf]246) > L3[dz)(223) = [K[ds)(224)
A lsVeesn) = A3ld7ess) ) Uriaees) = AX(:I434s)
2283H-+) U[sI168) = 4IF1139) ) A3li-168) = X149
SPALS AR /U] 14T g AT RS Rold /x/5h S & g Aol BE TAFHIA
/IIsY7E B A dehgort ol 28 91709 Zo] thRoE o], 0518 /Ulfl/7h /=/% 28 AFeIA B

S BelEdh APTINE B BE /U] /2/0% AZENT weyTh deln §5e] /m/e /1
thgske Zlod geiA k. Jed S Ba Ane 1 /13[dd/ A /w/el e k5ol glrh
Z147210] /1L[s)/e] el Hom BeedE S4(-168)% Uehl 480 S48 HolErh £¢ 95o] AeAd
ks

c
TR} Fogke] Al er il RAGAHE Sh=of B 7 7T ot BREsde] Ad] a2l Bee] 54
Holed|, 2HAY dFol Boslod 55 AeE % W deive Bedl 7P 28z A=
TFEEAAE T o] Atele] 549 ot ER ZIEClA Ael7E ot 55| 25 HRIOIA d=ele A /A,
I AES /5/0] EAlsh A elueloll= AS /Olfl/, A4S /Cls] 3[2)/, 273770 /U] Xizl/, 7702
/X[, 4Es/T[A)/°] ot whehbA 22 RoA AR A 23] RHluE S4Ho= duE "art s Aol |
A o] mhpEgo] A fEE AR va 2.

(& 10) 2t=0] OFE3ol W RAE SXIE HIR(0F HX|)

= WH Y xlo(BH)
OFELZKms) A(787) { M(126.3)
7 [A7Z Kms) A(37.36) » M(11.2)
FH|Z0|(ms) A(117.2) = m(121.1)
FO(H2) A(201) = wm(197.7)
DAEA(H2) A(6461) ( r(6641) 5(1176)

<

Aol upEg o] FAoME H23AS SR Eedslnh. Aol upg o] SRS 4A|skekal

Bt Sofl JNE wpE b ApolE gRjIstaar MR FBARRA(ROeE 0.05)= AAlsknh 1 Ax 7)ARE

(chi2=1.021, tie corrected=1.022, p=0.3121)7} 232 (chi2=7.922, tie corrected=7.93, p=0.2433)2 FAZAH SR Z}o]

7F 9l 11 9] SR oE Rt Apolrt gjIE| o] ARSHHS AAlSH A= vt B v 74 A

7h Bsto] 25 91AE 1l 7*}—3 T Agog FEsHeh olof wet /A, m/& /Clsl, 312, WIS, Xizl/2t o
- AE AmEa /5/= /0lf], XIx], T'[Al/$F B#lsteiot.

¢
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(& 11) 32j0|Lt0] DFEZe| WY REE S HIR(0F fIX)

2= e Az A xo|
] Clsli55), 3[2)146), WLIIi98), KLZJ157),
OFEZk(ms) X[x](162), TA]136), [106) 3[2) /]
7 RZHms) Clsl266), WII219), 12 7N gl gl
Folk) Clsl251), 3[z)(221), W[[1(249), X[z ](221), Cls] ) 3[z], Xz]
X[x](245), T[0](224), ®[f](245) Wiy 3lzl Xzl
SAEAD) Clsl(7215), 3[z)(8185), W[I1(3839), X[2](3148), Cls] ) wlf], x(z)
Tlee X[x](2610), I[A](1081), ®[f](6699) 3[z] ) W], Xzl
Soxin C[s](1.95), 3[z)(0.28), W[S10.73), X[z](0.23), o
2SSHH-H) X[I1.73), TIRI177). ol0.96) uS

A S A, w0 Gt $Aeteluo] v /Clsl, 3[z], W], XKzl/E ¥ v iR /»/Ho 47
ARAE UL 7|27 /Clsl/2t /IIS1/ AR Uebeh o] mpahs /A/0] /a/Bet 71413 o] Ark= oA /C
[sl/et /U[1/= /~/o 7L & & Qloh oM T opd=3te] Aaid oz 42 /CLl/7F & o fAFE Aoz o
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Korea in the dialogue between the European philosophical tradition
and East Asian spiritual teachings

Today, Korea is known as one of the East Asian intellectual centers. In addition, Korean
thinkers are recognized for their critical evaluation of the Western philosophical
tradition. However, contemporary Korean philosophical thought has gone through a
short but extremely intense period of development — from the rapid adaptation of
Western education to the reappraisal of Confucianism, Buddhism, and Taoism in the
context of spiritual dialogue between East and West.

Korea in the dialogue between the European philosophical tradition
and East Asian spiritual teachings

The situation of Korea in the East-West intellectual dialogue is unique, considering its
late yet extremely intense integration in this process and the great transformations that
Korean philosophers, writers, literary scholars and publicists have experienced in a
short period of time.

Korea’s spiritual and intellectual contact with the West began in the 18™ century, when
Christian missionaries from Europe began their work in the country. When the early
Catholic mission started in Korea, it was dominated entirely by Neo-Confucianism
supported by the ruling Joseon dynasty, and the ruling yangban class stressed the
importance of faithful service to society and Confucian moral ethics. This sparked a
number of disagreements between missionaries and Korean scholars, which is reflected
in written sources of the Joseon dynasty. Contrary to the importance of the theory of
original sin and the concept of the afterlife in Christianity, Confucianism focused on



this life. From the point of view of the agnostic, rationalist and society-oriented
Confucianism, Christianity was at best a curious superstition, a kind of marginal
Buddhism or even less worthy. The theory of heaven and hell was perceived as
psychologically understandable desire, rooted in the selfish nature of human beings.
Furthermore, Christianity was seen as destroying the social order, because it placed
God above parents and the king, in contrast to Confucianism, which stressed the
paternal relationship between the king and his people as well as filial piety as the most
essential virtues. Nevertheless, despite its initial failures, Christianity in Korea
succeeded due to Protestant missionaries, whose worldview framework was closely
related to the Protestant movements of religious awakening (Great Awakening) in
Europe and America. In addition, Korean traditional shamanism aided in promoting
Christianity as a religion of revelation. Shamanism was widespread among the majority
of the rural population, from which the ruling educated Confucian elite had gradually
distanced themselves. In Korea, the seeing of visions, the interpretation of dreams and
the active search for personal connection to the spiritual world (God) were
automatically associated with shamanic practices, hence intensive prayers were
perceived as analogous to the intensive meditations characteristic of shamanism.
Another factor that prepared the ground for the spiritual modernisation of Korea “along
Western lines” was the formal education (reading and writing skills) promoted by
Christian missionaries and the schools they established:

At the end of the 19 century, social and cultural conditions were already in place
for the expansion of literacy: books and newspapers using the Korean script rather
than classical Chinese (which had been the standard medium of written exchange
in the Joseon period) became widespread, and written Korean became more easily
accessible to the common reader. Moreover, with the influx of modern Western
culture and the institutions of a bourgeois society came new ways of perceiving
the world and the individual’s place within it. (Yi Nam-ho, U Ch’anje, Yi
Kwangho, Kim Mihy6n, 2001, p. 6).

Contemporary Chinese scholars have similarly evaluated the role of the 19™
century Western Protestant Christian missionaries in China during the late Qing
period, stressing the importance of their translation work in proposing new
terminology, new concepts and hence also another world outlook, and as a result:

They opened new horizons and broadened the vision of reality for the Chinese people.
These translations have exerted tremendous impact on the mentalities of the Chinese
during the crucial historical period. They challenged the prevalent values and served as
amirror that forced Chinese people to reexamine themselves and the future of their nation
(Yi Zhang, 2018, p. 274).

However, none of this lessens the long and significant influence of East Asian
spiritual teachings in Korea nor the huge upheaval Korean thinkers experienced in the
20™ century as they attempted to integrate into the Western philosophical (and literary)
discourse. First of all, here one must focus briefly on Confucianism, considering that,
apart from China, Korea was the first country in which Confucianism exerted a
sweeping influence and, apart from China, Korean Confucianism has the longest and
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richest history. The problem is that, in its essence and in the issues it addresses,
Confucianism is very different from Western philosophy, and therefore one may with
good reason question whether it can even be qualified as a “philosophy” from the
Western perspective, which has evolved from the ancient Greek philosophical
discourse. Already Confucius (551-479 BC) himself was largely concerned with social
issues and paid little attention to cosmology or knowledge as a philosophical concept.
According to the doctrine of Confucianism, which was emphasised in Korea as a
positive setting, a human being through self-cultivation (moral training):

[..] sets a foundation for proper social relationships, which in turn contributes to
the achievement of familial and national stability and peaceful existence. Moral
relations are basic to social relations and social order, and this type of existence
extends its influence to the world beyond, 1. e., the transcendental realm, as well.
(Keum Jang-tae, 2000, p. 16)

In Korean Neo-Confucianism, themes connected with human beings are unfortunately
very difficult to integrate into academic philosophical discussion according to
“Western standards”, because it is hard to grasp:

[..] what a human being exactly signifies, what the self-cultivation to be a human
being means, why it is ever necessary, even how far it is worthwhile to talk about
it, and so on. (Yoo Weon-Ki, 2018, p. 56)

As well the discussions that arose among Neo-Confucian scholars in China early in the
18™ century, for example, as to whether essential differences between man and matter
existed, were rejected by the conservative Korean thinkers. At the same time,
Confucianism gradually lost its freshness as a teaching based on empirical principles,
which dictated increasing openness among the ruling social strata with regard to
“practical learning”. In the 19" century, the Kingdom of Joseon, despite its official
ideology of harmony, stability and human enlightenment, as a hierarchical society
based on birth and bloodlines, was already at the brink of a social explosion. All of this
led Korea in the late 19 century and early 20™ century to an ever-increasing desire for
“Western knowledge”, which in time was associated not only with Christianity and the
modern technologies of the day but also with Western literature and philosophy as an
alternative view of the world. As a result, the very rapid adaptation of Western
philosophy and literature took place in Korea at approximately the same time. Already
since 1908 an impressive number of young Korean writers had begun writing under the
strong influence of Western literature.

The overlapping of philosophy and literature in East Asia — and, consequently, Korea
— was influenced by another cultural feature, namely, here “philosophers” were not so
much philosophers as writers who expressed their view of the world in works that,
according to the Western understanding, would more likely be classified as literary
essays. In East Asia, however, these works addressed politics and didactics (providing
instructions on how to deal with people, things, etc.) much more than their Western
counterparts did.

The adopting in Korea of Western philosophical concepts and terminology began in
earnest in the 1920s, after Korea had already become a Japanese colony. As a result,



the West was not associated here primarily with imperialism and colonialism, as if was
in many other places. Like mathematics, physics, psychology and sociology,
philosophy was a new discipline that came from the West and was perceived as
necessary and useful knowledge to Korean society. According to Young Ahn Kang:

Essentially, the first Korean philosophers’ problems, their method of dealing with
these problems, their concepts, and their way of thinking and writing were
modeled on Western philosophy. So-called “East-Asian philosophy” was excluded
completely from their intellectual education. In this respect, they were different
from the traditional Confucian philosophers of earlier generations. The first
Korean philosophers shared their problems and philosophical methodology with,
for instance, those of the Neo-Kantians, the Neo-Hegelians, and the Husserlians. ..
Modern education is specific in the way it uses completely new technical words
and terms such as Freedom (B H), Equality (FF£), Justice (IEZ&), Right (£ F),
Individuals (fBLA), Subject (E%2. E#). Thought (BF). Reason (IE),
Rationality (& ¥ 14#), Rationalism (& ¥ F ), Empiricism ({2 E ), Inquiry (
#8), Science (F}E28), and many others. These are vocabularies which determine
human activity and the human place in the world, different from traditional ways
of thinking. The first generation of contemporary Korean philosophers came to
understand humans and the world by learning these new vocabularies and new
ways of seeing and thinking. They did not need to explain the meanings of these

academic words and terms; they used them as they used their spoons and
chopsticks.

Today, Korea is known as one of the centres of East Asian philosophical thought.
In addition, Korean intellectuals are recognised for their ability to speak on behalf of
all of East Asia — in their emphasis of the ancient East Asian spiritual teachings as an
alternative to the dualism of the confrontative, black-and-white Western worldview.
Likewise, contemporary Korean intellectuals are famous for their criticism of the global
ideology of capitalism, which bears a certain influence from Marxism and Neo-
Marxism (but must not be confused with the North Korean ideology of Juche; we are
speaking here about South Korea). It is very difficult to determine when the criticism
of Western philosophy (and the value system advocated in the West) began in Korea.
This is partly due to the geopolitical and socio-economic upheavals of the 20" century,
the inability of the West to offer a philosophy-based value system that is suited to East
Asian society, and the stagnation of European intellectual thought as well as the non-
existence of a positive spiritual strategy on the part of the West in the 21* century. The
arrival in Korea of Marxist socio-political theory (and, along with it, Marxist
philosophy) took place already in the 1920s under the guise of anti-imperialism and
anti-feudalism, at the same time supporting Korean national liberation. Of interest in
this context is, for example, Shin Nam-ch’6l’s (1907-1958) critique of the dominant
philosophy of Japanese imperialism and Western idealist philosophies (Neo-
Kantianism, Neo-Hegelianism, phenomenology, existentialism), which, albeit very
simplified, encouraged the adapting of foreign philosophy based on a practical
understanding of the colonial reality instead of simply accepting the Western
intellectual tradition as is. Speaking of Marxism in a narrower sense, Shin Nam-ch’61’s
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critique of Western Oriental studies was very significant for the field’s sole concern
with ideological phenomena such as religion, philosophy, arts and literature while
completely ignoring the economic base and relations of production, thereby asserting
the necessity of Marxist methodology in Oriental studies.

The complicated times of social transformation after the nation’s independence
(1946-1960) (overshadowed by the ghastly Korean War (1950 - 1953), the following
period of rapid industrialization (1961-1980) facilitated an increasingly critical attitude
to the West among Korean intellectuals. It was not only the value of the family in
Confucianism or the respect towards authorities and elderly people that was crucial in
the criticism of the Western worldview, which grew through estrangement in the
society, general commercialisation and escalation of competition at work and
educational institutions. In proposing an alternative system of values — also traditional
spiritual teachings of Taoism and Buddhism has an enormous significance in Korea. In
many senses these teachings provide the opposite to the arsenal of Western expansionist
ideas with its traditional dualism of opposing “the good” and “the evil”, glorification
of a person’s permissiveness, hypertrophying of an individual’s ego and the tendency
to privatisation event in the area of human relations. From the vantage point of
Buddhism an accurate criticism of the world outlook of Western society f. ex. has been
formulated by one of contemporary Korean Buddhist theoreticians Misan:

Every being on Earth is connected to each other. That’s why there is no happiness when one’s
thinking or behaviour becomes extreme. Buddhism teaches us that we attain the greatest
happiness only when the middle way of thinking and a moderate life and behaviour are made
possible. For that, we need a certain amount of wisdom to see others from an independent point
of view. Only then can we reduce the evils of democracy and capitalism, which today we enjoy
very much.

Buddhism in Korea is more than deeply rooted — Korea can also boast a specifically
Korean version of chan Buddhism, created by philosopher Chinul (1158-1210), who
proposed the reconciliation of sudden enlightenment with the appropriate religious
texts. Taoism, in its turn, had over time coalesced with the Korean mentality and feeling
of nature, thus becoming omnipresent — from painting, poetry and garden planning
principles to the world outlook in general. In comparison to Buddhism it is in essence
equally far from the Western person’s active ever-presence, the tendency of defining
self and everything around, accompanied by acute stressing of “own property”, “own
abode” and “own environment”. This is proved by the underlying idea of Taoism that
the nature of reality is unaffected by our ways of trying to grasp it.

The characteristic features of Taoism (as f. ex. ‘shapelessness’) envisages that one is
not separated from nature. Such world understanding is very difficult to unite with the
model of thinking dominant in the West at the level of both scientific and daily
consciousness. Contemporary Korean philosopher Byung-Chul Han attempts to show
in his works that even regardless of the findings of philosophy the mentality of Western
thinkers is unable to free itself from its hypertrophied ego identity in order to understand
the culture of “non-presence” of the Far East, which is manifested even in the absence
of accurately marked city centres with the familiar “dominants” or the absence of main
dish on the Korean table.

In Korea in the 21* century the comparison of Western and Oriental philosophy
is present not only among the ranks of professional philosophers, the theme is also



tackled by researchers of religions and literature scholars whereby they stress dualism
as the major issue to be overcome in the Western philosophical tradition, which
according to Korean colleagues is manifested as separation of a subject from object,
transcendence from immanence, idea from things, mind from body etc. This discussion
in the Korean intellectual environment of the 21* century within the context of Eastern-
Western philosophical dialogue now includes numerous new aspects, including new
assessment of the surviving ancient Shamanism whereby treating Shamanism as a
world view in which:

There is no negation, but only affirmation ringing far and wide. The culture of the reunion of
intellect and sensitivity, life and death, that is to say, the culture in which liberty and joy create
history without oppression: this is the outlook of Shaman culture (Ryu, Tongshik).

Regardless the important place in Korea of the philosophic teachings - Confucianism,
Buddhism and Taoism - so essential all over the Far East, the dialogue between the
West and Korea is possible also within the framework of less known and more difficult-
to-formulate intellectual traditions. In the Korean culture an important place is occupied

by the concept of han (), which to a certain extent coincides with the European

existentialist concepts of confitsion (in the meaning of bemusement) and despair. In the
Korean context Aan is interpreted as grief, collective trauma as a result of human
suffering and suffering of the Korean people in general. Respectively, han is a set of
emotions as the by-product of tragic experience etc. In literature, art, music and cinema
it is manifested as one of the expressions of the Korean identity. Yet despite all
similarities with the Western existentialism /#an does not change into either Western
nihilism and radicalism or terrorism presently escalating in the near and Middle East.
Sadness within han framework is active sadness and the people suffering it continue to
perform their duties and remain formally integrated in the family and community, and
at the same time achieve considerable degree of internal freedom. This can be
understood only through analysing Aan in relation to other, already mentioned
traditional Far Eastern teachings. According to Lee Younghee :

The last stage of the Aan is the transcendental phase. In this phase, intimately related to
Buddhism, desire is understood as the cause of suffering. Suffering is seen as temporary and as
part of the transitory nature of the universe. This is not resignation but an embracing of suffering
and joy, fear and love, pain and pleasure. “They disengage themselves from the web of life and
their lives are put into a universal perspective, known as musang-ham (nothingness).” It is then
the Buddhist framework that provides the final answer to #an. Whereas Confucianism would
have individuals accept their place in society and accept han as natural and part of the social
system, and Shamanism provides an emotional release from han through a creation of a
community of mutual suffering, it is Buddhism that helps us to spiritually understand and thus
transcend Aan.” This transforming and transcending process can be compared to one of the most
prized symbols of Buddhism, the water lily. Although the water lily has its roots in murky silt
and grows in muddy waters,” it emerges beautiful and pure, untouched by the mud from which
1t grew.

At the same time, in the context of #an — with regard to modern Korean literature we
should not forget the influence of Taoism. As already mentioned, unlike in Europe, in
the Far East it was literature rather than specific philosophical treatises that for a long
time remained the place for presentation of philosophical ideas. Despite copying or
interpreting examples of Western literature in Korea, which started at the beginning of
the 20™ century, with time plot solutions of stories and novellas in the Korean literature
departed farther and farther away from the conflict-solution plots, which dominated in
the West, and ruled out motifs of confrontation, victory, achievement and revenge. The
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Comparison of Honorific Forms and Their Usage in

Korean and Latvian Languages

Ildze Skestere(University of Latvia, Latvia)

1. Introduction

The most difficult parts of learning a language are frequently the ones that do not appear in your mother
tongue. Or if they do, they take on a completely different look from what you are used to. Korean language and
Latvian language share only slight similarities as they are from totally different parts of the world and with
different linguistic characteristics. Latvian language is part of the Baltic branch of the Indo—Furopean language tree
and Korean language is said to be an isolated language part of its own language family. This makes the
comparison between the two difficult and sometimes impossible, but even so to get a better understanding on how
one or the other language can be more efficiently learned by the native speakers of the other it can become
necessary.

In this case the comparison will be made between the two languages’ approach to formality and honorifics. The
usage of honorific forms is important in a variety of languages, but especially so in Korean, where the system is
based on a long—standing tradition which stems from Confucian values. Not using the correct honorific forms will
result in awkward situations at best and ruined chances in business or personal relationships at worst. In the case
of Latvian, the use of honorifics is much more subtle and not such a big focus in daily life. Even so native
speakers frequently use these subtle forms, a lot of the time not even thinking much of it.

With the possibility of some comparison and showcasing enough examples this becomes a way on how to better
learn languages and understand the culture that surrounds them. For now, only in this format, but in the future

research on this topic could be expanded.

2. Honorific Forms in Latvian

There is no specific honorific system in Latvian as such, instead a system called functional language styles was
created to classify a somewhat similar phenomenon. There are five functional language styles — scientific, formal,
journalistic, colloquial and literary style. This system was created during the 1960s based on an existing one in

Czech language. But it has been noted that attempts at categorization began even before that when Latvian
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language was first attempted to be systemized as such.

Definition: a functional language style is a historically developed type of language, which is characterized by a
certain sphere of functioning and the related selection of specific language tools.

Honorific forms or lack of them appear quite prominently in the formal and colloquial styles of Latvian language
and their combination with one another. The formal style is usually considered mainly a written form. The oldest
written examples of a formal functional style in Latvian language come from the 17% century documents and
translations of documents. It has since been further developed and has distinct guidelines on usage depending on the
type of document or communication. The spoken parts of this style and their combination with the colloquial style
are much less defined, but they can definitely be observed, especially in business, work spaces and daily interactions
which require a certain psychological distance between the users.

A notable grammatical part of the formal style in Latvian is the so—called T-V pronoun distinction, which has
the 2™ person plural pronoun used in certain contexts as the 2™ person singular pronoun. While it is no longer
part of common day English language, it remains a feature in many Indo—FEuropean languages and it originates
from the Latin tu and vos. In Latvian - tu and jis.

The first pronoun tu and its case forms (shown in table below) note a sense of closeness or lack of necessity for
formalities and are the most widely used form to address somebody in the 2™ person. The second form j?s and its
case forms (shown in table below) are rarer and note a sense of high formality or a lack of closeness. This form is
frequently used in formal settings and when talking to somebody for the first time. It is maintained if the
relationship remains strictly professional. It is expected to be used and the form with the capital letter has to be
maintained throughout when writing formal documents that are addressed to somebody (formal e—mails, letters,

greeting cards etc.).

Table, Comparison of case forms for the 2™ person pronouns in Latvian

Grammatical Case Singular Plural and Formal Singular
Nominative Tu Jas

Genitive Tevis Jasu

Dative Tev Jums

Accusative Tevi Jas

Instrumental (ar) Tevi (ar) Jums

Locative Tevi Jusos

Another part of the formal style stems from the Latvian grammar characteristic of matching the verbs in the
sentence to the nouns or in this case pronouns used. Thus, even though the addressee is a singular person, if the
plural pronoun is used, the verbs are also changed accordingly. There are also cases where the verbs do not

change, it all depends on the characteristic of each verb — 1%, 2™, 3" conjugation verbs or irregular verbs.
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Examples:
Who are you? — Kas tu esi? Kas jus esat?
Where are you going? - Kur tu €j? Kur miis ejat?
Your bag is open. — Tava soma ir vala. Jisu soma ir vala.

I am going with you. — Es ieSu ar tevi. Es doSos ar jums.

The examples show both cases of verbs changing or staying the same in their conjugated forms. The last example
shows that there are instances when a different verb is preferred to be used in the case of wanting to appear more
formal — using doties instead of iet (both mean go in Latvian). This is a characteristic of the formal functional
style of language which prefers stronger, but neutral words, instead of more colloquial style expressions.

The last part of honorific forms in Latvian to mention are honorific titles or address. In Latvian these are words
that show respect towards a person or that person’s achievements, usually in academics or career. The most
common example is kungs/kundze which is the equivalent to Mr./Mrs./Ms. titles in English. They are usually
placed after person’s full name or last name. Another common example is in academics with the use of
profesors/profesore which is the equivalent of professor in English. This form is usually placed before the person’s
full name or last name. There are no honorifics used in the case of informal situations, then the person is simply
called by their name or nickname and sometimes by their familial relationship title to that person, but is not

considered an honorific form usually.

Example:
Annas Liepas kundze Jus tikat ieliigta uz atklasanas balli?
Profesors Liepins piedalijas gramatas atklasana.

Mamma aizgaja uz veikalu.

3, Honorific Forms in Korean

The very first thing most Korean learners see in their studies is the way how to say “I" in Korean. This is their
first step into the world of honorific forms in Korean. There are two ways to say ‘1" — A or W. The first one —
] — is regarded as a way of showing humbleness, lowering yourself and showing respect towards the addressee of
the sentence, while Y does not have that connotation and in a lot of conversations could be considered rude if
uttered.

Beyond this Korean language overall is a language that is rich with grammatical forms that require specific
context and situations to be used in. A great part of those fall into the many categories that can be called

honorific forms.

These forms as a group in Korean have different names — =UH, =4, EAT etc,
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But all of them express the same idea that there is somebody that is lowering their speech in politeness and that
there is somebody that is making their speech higher in politeness according to the situation. Thus, these honorific
forms are used according to certain conditions: social (age, family, status) or psychological (personal relationship
with the person).

These honorific forms have a long history and they have evolved over time. A lot of them have been forgotten
and they are not used in common modern Korean language. For sake of clarity and ease, for this particular paper
only the modern Korean language forms that are most used will be looked at.

Overall, it has been agreed that there are three types of honorific forms in modern Korean language and the
types of expressions are grammatically divided into sentence final endings (F2°11]), pre—final endings (dogroin]),
postpositions (A}, vocabulary (©1%]) and suffixes (GJ0]A}).

The three types are:
1) ZA1=Y or subject elevation

This first group uses all of the grammatical forms mentioned above to show politeness towards the subject of the
sentence. It is important to know the subject's age and/or social status. These forms are only used for 2™ or 3™
person. In rare cases Ist person may also be used, but only when exaggerating for literary purposes.

Forms used: pre—final ending —(2)A], postpositions =7, =74, suffix =4, special vocabulary (verbs)

Examples:
ZHLIHAM oto|5= 2Lt
ddEo| 22T ALt

Of W2 AMFAO| A YLt

An interesting case is when the listener of the sentence is older than the speaker, but the subject is younger than
the listener. Then the pre—final ending —(2)A] is usually omitted. This is usually referred to as ¥=EH or relative

honorifics.

Example:
2oy, ofL o] ZtEu7t

It is also possible that not the person themselves, but their possessions or traits are treated with the same respect.

Example:
A ES Aol & EXNloiR?
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2) AH=2 or addressee elevation

This group is mainly expressed through sentence endings and take into account the person that is hearing or
reading the conveyed message. In this case, it is important to know the receiver's age and/or social status.

The sentence ending types are classified as oF%=% or highly addressee raising, oAb or moderately addressee
raising, AP or moderately addressee lowering, ©FFRE or highly addressee lowering. These forms also
frequently are called by different names like £ and WFL

Forms used: various sentence final endings according to sentence type and connotation

Examples
OfF=% - 1 242 SASUI
OFFEQY - 1 A4S S097
AFEY - 1 242 S9A0P
OFFSE - 1 242 SAP

These examples illustrate how different a sentence with the same meaning can sound when there is an addressee

of a different age or status.

3) ZiA|l= or object elevation

This type of formality is mainly expressed through vocabulary and postpositions. It shows respect to the object or
adverb in the sentence. It is important to know the object’s age and/or social status.
Forms used: vocabulary, postposition =€, suffix —7

Examples:
Ly iof| & & LICE

HdEH 235 E-AICL

Another part of Korean honorific forms are the forms of address which were partially looked at above, but there
are more cases than the mentioned grammatical forms and these are honorific forms of address or &%, Just like
the other honorific forms this is also a complex phenomenon that would require a lot of in—depth research to
showcase them all. Here the most common forms of address that learners of Korean language use will be discussed.

The form of address towards another person depends on a lot of conditions. It is once again a question of age,
status and the relationship between two people. When first meeting and when upkeeping a formal relationship #| or
d is added next to the last name or full name. In other cases the title of the person’s profession or position with

the suffix —'d is added to their last name.
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Example:
dsts M 07| 2M .
O[MZ HE ACjRLICH

If it’s a closer or more familiar relationship with a slightly older person than the speaker then familial titles like
3, ¥, A4, @uk etc. are used either alone or added to the person’s name. If it's a younger person than the

speaker then frequently just that person’s name is used.

Example:
Ofgl FLt 2toje?
s QS 2of?
=27t oL A0?

These types of formal address are usually used both when speaking to the person and referring to them as the

subject or the object of the sentence, so they apply to all the honorific form categories above.

4. Honorific Form Usage Comparison

The comparison of the different honorific systems in each language can shed a light on how to introduce the
very complex system in Korean language to new learners it. It would be much easier if there were proper terms
and plenty of examples explained in a way that is familiar to the learners’ own language and culture. A part of it
might also be creating new terminology and teaching this terminology to students learning the language. Thus far
there have been distinguished researchers and papers made on Chinese and Japanese languages in Latvian, but
beyond student theses and some textbooks almost nothing on Korean language. This paper will attempt to make
some headway in the process of creating a bridge on navigating the two languages’ differences and similarities.

The first point of comparison would be the pronoun system usage and formality. As mentioned above the
Latvian system of formality weighs mostly on usage of T—V pronoun distinction. Whereas in Korean while they do
exist, in practice the 2" and 3™ person pronouns are usually replaced with honorific forms of address or skipped

altogether.

Examples:
o=, L] 7kMR7? Profesor, kur jiis dodaties?
RE QAL|7F 2 ZH0{ 2. Vipa Sodien nevargja ierasties.

The two examples show how vastly different the two sentence structures and sometimes even meanings can
become when trying to adhere to each language's honorific system and their natural usages. In the first example
while the Korean sentence has just the honorific form of address, the Latvian sentence has both the honorific

pronoun and form of address. In the second example mentions the honorific form of address in Korean, but in
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Latvian it's more natural to use the 3" person female pronoun. To further expand upon this the table below shows

a comparison of the pronouns in both languages with some important points highlighted.

Table. Korean and Latvian Personal Pronoun Comparison

Korean
Person Latvian
Ol AFZE =T T

Singular Lt/LH =0l /A Es
st

Plural 22(E) X3|(F) Msés

Singular /4|, gl A, Ty Aty|, gl Tu / Jus
2nd o=

Plural H3l(E) Sﬂﬁﬁ =) - Jiis

=

Singular | /L4 gl Vin$/Vina
3rd

Plural as/a4& Vini/Vinas

As the table shows there is a variety of pronouns in the Korean language according to formality, while Latvian
has a much simpler system. It is however interesting to note that a lot of the Korean pronouns are not used in
everyday life. The ones that do get used frequently are the 1% person pronouns and 2™ person plural pronouns. For
new learners of Korean language especially coming from a background of Indo-Furopean languages it can be
difficult to get used to this, but with plenty examples similar to the one's above and more exposure to the language
in the classroom and outside it will eventually become a part of their language habit to adhere to the proper
system in each language.

Lastly, an important part of pronoun usage is the switching between the formality levels. Usually, the usage of
honorifics in Latvian comes quite naturally, but there can be instances when one party asks the other if they can
refer to them as tu the 2nd person singular pronoun. This indicates a sense of the relationship getting more familiar
and friendlier. Sometimes it happens without asking over the course of time while working with or getting to know
the other person. This is similar to Korean language where it is not uncommon to ask permission to use ¥F'¥ or
informal language with somebody of a similar age. This also can happen quite naturally over time, but it is more
common to actually ask.

An interesting part to look at in the honorific system are the honorific nouns used in Korean. Like using
different words for house, age, person, meal etc. when speaking to or about people who are older or higher status
than the speaker. In Latvian, while it is usually not done in day—to—day conversation, there are some instances
where synonyms or diminutive forms of a word might be used instead to give the sentence emotional flare or a
different connotation. This can only be done in appropriate situations and with the right people, otherwise it can

be considered rude. This might be a good comparison for learners to grasp this concept in Korean.
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Examples:
House: & / = Maja / Majele / Ukis
Age: LIO|/AM| Gadi / Gadini

The next part to compare would be the honorific postpositions and suffixes used in Korean sentences. These can
be daunting for Latvian learners at first, because they seem like a completely new grammatical pattern they are not

used to. Here the comparison can be made with the noun case system in Latvian as shown in the table below.

Table, Comparison of postpositions in Korean and case system in Latvian

Postposition in Korean language Case in Latvian language
-2/= -0l/7t -HM Nominative

-9| Genitive

-Ofl Al/-SHE /7H Dative

-2/ Accusative

-Qt/3at -0 -5t A Instrumental

-0l -oll A Locative

-Of/-ot, -& Vocative

This is only an approximate comparison that is made so it would be understandable to Latvian students a more
complete research into Korean postpositions would be needed to make a complete table and thorough examples.

The most complex case for comparison is the sentence ending honorifics. As noted by the author based on
personal experience Latvian students of Korean language often get confused with the difference in translations or
sometimes the lack of them. In the most basic cases it is not hard to make distinctions when looking at two

complete opposites of the honorific system spectre, like shown below.

Example:
& 5t HO? - RS St HEL I

Ko tu gribi darit? — Ko Jus vélaties darit?

But in a lot of more complex cases, there are no Latvian equivalents to make the translations different enough

that the formal connotation behind it comes through.

Example:
o5 ¥ o - 252 ¥ 8Ky

Ko Sodien dari? — Ko Sodien dari?

While these are just rudimentary examples, they show a difficulty that comes with learning a language with
grammatical forms vastly different from one’s native language. This is something that can only be taught through a

lot of exposure to dialogue between different people in the target language and when necessary, making
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comparisons to their native language.

5. Conclusion

Overall, grasping the subtle differences on formality will still be a challenge to any learner of the language no
matter what. But comparative linguistics offer a chance to examine both the learner’s mother tongue and their
target language closely, noting the differences and bringing up examples that can be comparable to better
understand both sides. In the case of Latvian and Korean there were a surprising number of grammatical constructs
that could be comparable. This shows possibility in expanding the materials Korean language teachers use to
include more technical aspects of the language while including examples from real life that illustrate them.

Thus far, the grammar books and textbooks published in Latvian only showcase the Korean language grammar
points making little or no comparison to other languages, which for learners that are using these books for
self-study with no teacher to expand upon the topics, can make it quite difficult to fully understand what exactly
is meant there. With case studies and further research in both comparative linguistics and language education it is
possible to make this more of a common feature in Korean language classrooms or study materials in Latvia and

other places too.
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